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MESTERSÉGES INTELLIGENCIA A FORDÍTÁSBAN  

A FORDÍTÓK VÁLTOZÓ SZEREPE, ADATKEZELÉS, ETIKA 

 

IDŐPONT: 2022. ÁPRILIS 8., PÉNTEK, 14.30–19.00  

HELYSZÍN: ELTE BTK, „A” ÉPÜLET, KARI TANÁCSTEREM 

 

A program magyar nyelven zajlik, az ELTE FTT konferenciatolmács-hallgatói HU–EN szinkrontolmácsolást biztosítanak. 

Regisztráció 

Kérjük, a programra március 24-én éjfélig regisztráljanak! 

 

Élő videóközvetítés (csak magyar nyelven) 

 

Szekcióelnök: Seresi Márta, ELTE Fordító- és Tolmácsképző Tanszék (FTT)     

 

https://btk.elte.hu/transelte2022-4
https://www.youtube.com/watch?v=_ZTdlGJgFNs
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14:30 

PLENÁRIS ELŐADÁSOK 
 

Adatközpontú mesterséges intelligencia a gépi fordításban 

Oravecz Csaba, Európai Bizottság 

 

15:15 

Neurális gépi fordítás –  változó szerepek, változatlan minőség? 

Kóbor Márta, Pécsi Tudományegyetem 

16:00 KÁVÉSZÜNET 

16:30 KEREKASZTAL-BESZÉLGETÉS 
 

Moderátor: Eszenyi Réka, ELTE FTT 

 Résztvevők:  

            Benyovszky-Szűcs Zsombor, szabadúszó fordító, jogász 

            Kóbor Márta, egyetemi adjunktus, Pécsi Tudományegyetem 

            Oravecz Csaba, számítógépes nyelvész, Európai Bizottság, Fordítási Főigazgatóság 

            Tom Vanallemeersch, vezető nyelvtechnológiai tanácsadó, CrossLang 

            Yang Zijian Győző, nyelvtechnológiai szakértő, Pázmány Péter Katolikus Egyetem 

18:00 FOGADÁS 


